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2014-жылдын 29-майындагы Евразия экономикалык бирлиги жөнүндө келишимге өзгөртүүлөрдү киргизүү жөнүндө
ПРОТОКОЛ


Мындан ары мүчө мамлекеттер деп аталуучу Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттер,
 2014-жылдын 29-майындагы Евразия экономикалык бирлиги жөнүндө келишимдин 115-беренесин жетекчиликке алып, 
төмөнкүлөр жөнүндө макулдашты:

1-берене

2014-жылдын 29-майындагы Евразия экономикалык бирлиги жөнүндө келишимге төмөнкүдөй өзгөртүүлөр киргизилсин:
1) 25-берененин 1-пунктунун 5-пунктчасында «санитардык, ветеринардык-санитардык» деген сөздөр «санитардык-эпидемиологиялык, ветеринардык» деген сөздөргө алмаштырылсын;
2) 29-беренеде:
1-пунктта:
4-пунктчада «, маданий баалуулуктарды» деген сөздөр алып салынсын; 
төмөнкүдөй мазмундагы 41-пунктча менен толукталсын: 
«41) маданий баалуулуктарды коргоо;»; 
төмөнкүдөй мазмундагы 4-пункт менен толукталсын:
«4. Мүчө мамлекет ушул берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн негиздер боюнча товарларды өз ара сатууга чектөөлөрдү киргизүүдө жана аларды жокко чыгарууда бул тууралуу Комиссияга жана башка мүчө мамлекеттерге Комиссия тарабынан бекитилген тартипте жазуу жүзүндө кабарлайт.»;
3) VI бөлүм төмөнкүдөй мазмундагы 291-берене менен толукталсын:

«29-берене
Бирликтин бажы чек арасында 
мамлекеттик контроль (көзөмөл)

1. Мүчө мамлекеттердин мамлекеттик чек аралары жана (же) мүчө мамлекеттердин мыйзамдарында аныкталган башка жерлер аркылуу өткөрүү пункттарында Бирликтин бажы чек арасынан өтүүдө адамдарга, товарларга жана транспорт каражаттарына карата ушул Келишимге, башка эл аралык келишимдерге жана Бирликтин укугуна кирген актыларга жана (же) мүчө мамлекеттердин мыйзамдарына ылайык контроль (көзөмөл) (бажы, транспорттук, санитардык-эпидемиологиялык, ветеринардык, карантиндик фитосанитардык, радиациялык жана башка мамлекеттик контролдун (көзөмөлдүн) түрлөрү) жүргүзүлөт.
2. Комиссиянын актылары менен мүчө мамлекеттердин мамлекеттик чек аралары жана (же) мүчө мамлекеттердин мыйзамдарында аныкталган башка жерлер аркылуу өткөрүү пункттарында ушул Келишимге, башка эл аралык келишимдерге жана Бирликтин укугуна кирген актыларга ылайык жүргүзүлүүчү бажы, транспорттук (автомобилдик), санитардык-эпидемиологиялык, ветеринардык, карантиндик фитосанитардык, радиациялык контролду уюштуруу үчүн зарыл болгон имараттарды, курулмаларды, жайларды, ачык аянтчаларды жабдыктык жана материалдык-техникалык жабдууга карата типтүү талаптар белгилениши мүмкүн.»;
4) 51-берененин 1-пунктунун 14-пунктчасында «продукцияга милдеттүү талаптардын, шайкештикти милдеттүү баалоо жүргүзүү эрежелеринин жана жол-жоболорунун» деген сөздөр «Бирликтин техникалык регламенттеринин талаптарынын, шайкештикти баалоо жүргүзүү эрежелеринин жана жол-жоболорунун» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
5) 57-берененин 4-пунктунун биринчи абзацы «(контролдоо)» деген сөздөн кийин «тобокелдикти баалоону колдонуу менен» деген сөздөр менен толукталсын;
6) 88-берененин 1-пунктунун сегизинчи абзацы төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«мүчө мамлекеттин сатып алуулар чөйрөсүндө жөнгө салуу жана (же) контролдоо функцияларын жүзөгө ашырган органынын (органдарынын) болушун камсыз кылуу;»;[image: ]
7) 97-беренеде:
3-пунктта:
экинчи абзацтын тексти боюнча «педагогикалык, юридикалык,» деген сөздөр алып салынсын;
үчүнчү абзац төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«Мүчө мамлекеттердин эмгекчилери эмгек ишин жүзөгө ашыруу максатында мүчө мамлекеттердин мыйзамдарына ылайык берилген илимий даражасы жана илимий наамы тууралуу документтер ишке орношуу мамлекетинде Бирликтин алкагындагы өзүнчө эл аралык келишимдерге ылайык таанылат. Эл аралык келишимдер жок болгон учурда көрсөтүлгөн документтер ишке орношуу мамлекетинин мыйзамына ылайык таанылат.»; 
4-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Башка мүчө мамлекеттин аймагында мыйзамдуу түрдө болгон мүчө мамлекеттердин жарандары иш берүүчү же жумуштардын (кызмат көрсөтүүлөрдүн) заказчысы менен мүчө мамлекеттин эмгекчисинин түзгөн эмгек же жарандык-укуктук келишими бар болсо, эгерде эмгек ишин жүзөгө ашыруу үчүн ишке орношуу мамлекетинде болуу максатын өзгөртүү керек болсо, ишке орношуу мамлекетинин чегинен чыкпастан кирүү максатын өзгөртүү үчүн түздөн-түз же жалпы колдонуудагы маалыматтык-телекоммуникациялык тармактарды, анын ичинде Интернет тармагын пайдалануу менен бул мүчө мамлекеттин компетенттүү органдарына кайрылууга укуктуу.»;
8) Евразия экономикалык комиссиясы жөнүндө жободо (аталган Келишимге № 1 тиркеме):
15-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«15. Комиссия төмөнкүлөрдү жүргүзөт:
ишкердик ишмердикти жүргүзүү шарттарына таасир көрсөтүүсү мүмкүн болгон Комиссиянын чечимдеринин долбоорлорунун жана Бирликтин алкагында эл аралык келишимдердин долбоорлорунун жөнгө салуучу таасирине баа берүүнү (мындан ары – жөнгө салуучу таасирине баа берүү); 
ишкердик ишмердикти жүргүзүү шарттарына таасир көрсөтүүчү Комиссиянын кабыл алынган чечимдеринин иш жүзүндөгү таасирине баа берүүнү (мындан ары – иш жүзүндөгү таасирине баа берүү).
Ишкердик ишмердикти жүргүзүү шарттарына таасир көрсөтүүсү мүмкүн болгон Комиссиянын чечимдери мындай чечимдердин долбоорлорунун жөнгө салуучу таасирине баа берүүнү жүргүзүүнүн натыйжаларын эске алуу менен кабыл алынат. 
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Бирликтин алкагында эл аралык келишимдин долбоорунун жөнгө салуучу таасирине баа берүү жөнүндө корутунду мамлекеттик ички макулдашууга эл аралык келишимдин долбоорун жиберүү менен бир убакта  мүчө мамлекеттерге жиберилет.   
Иш жүзүндөгү таасирине баа берүү эреже катары Комиссиянын тиешелүү чечимин колдонуунун ар бир 3 жылы өткөндөн кийин жүргүзүлөт.   
Иш жүзүндөгү таасирине баа берүү жөнүндө корутунду Комиссиянын тиешелүү чечимине өзгөртүүлөрдү киргизүүдө эске алынат.
Жөнгө салуучу таасирине баа берүү жана иш жүзүндөгү таасирине баа берүү жол-жоболорун өткөрүү тартиби Регламент менен аныкталат.»; 
24-пункттун 5-пунктчасында «жөнгө салуучу таасирге баа берүү                          жол-жобосун жүргүзүү мониторинги жөнүндө ар жылкы отчётту» деген сөздөр  «жөнгө салуучу таасирине баа берүү жана иш жүзүндөгү таасирине баа берүү жол-жоболорун жүргүзүү мониторинги жөнүндө отчётту (2 жылда 1 жолу мезгилдүүлүк менен)» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
43-пункттун 6-пунктчасы төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«16) жөнгө салуучу таасирине баа берүү жана иш жүзүндөгү таасирине баа берүү жол-жоболорун белгиленген тартипте жүргүзөт, ошондой эле жөнгө салуучу таасирине баа берүү жана иш жүзүндөгү таасирине баа берүү жол-жоболорун жүргүзүү мониторинги жөнүндө отчётту даярдоону камсыз кылат;»; 
55-пункттун 8-пунктчасы төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«8) жөнгө салуучу таасирине баа берүү жана иш жүзүндөгү таасирине баа берүү жол-жоболорун жүргүзүүгө белгиленген тартипте катышат, ошондой эле бул жол-жоболорду жүргүзүүнүн мониторингин жүзөгө ашырат;»;
9) Алып келүү бажы алымдарынын (эквиваленттик аракети бар башка алымдардын, салыктардын жана жыйымдардын) суммаларын кошуп эсептөөнүн жана бөлүштүрүүнүн, аларды мүчө мамлекеттердин бюджеттеринин кирешесине чегерүүнүн тартиби жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 5 тиркеме):
1-пункттун биринчи абзацы «, ал эми аталган Келишимге кошулган жаңы мүчөлөр үчүн алар ушул Протоколду колдонуп баштаган датадан тартып башталат.» деген сөздөр менен толукталсын; 
11-пунктта:
экинчи абзацта «төлөөчүлөргө кайтарылып берүүгө жана өтүп жаткан күнү карызды тындыруунун эсебине кошуп эсептөөгө жаткан» деген сөздөр «өтүп жаткан күнү төлөөчүлөргө кайтарылып берүүгө жаткан алып келүү бажы алымдарынын суммаларын жана өтүп жаткан күнү карызды тындыруунун эсебине кошуп эсептелген» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
экинчи абзацтан кийин төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:[image: ]
«Казакстан Республикасында мүчө мамлекеттердин ортосунда бөлүштүрүлүүгө жаткан алып келүү бажы алымдарынын жалпы суммасы отчёттук күнү келип түшкөн (ыйгарым укуктуу орган кошуп эсептөөнү аткарган) алып келүү бажы алымдарынын суммаларынан отчёттук күнү кайтарылып берүүгө жаткан алып келүү бажы алымдарынын суммаларын жана отчёттук күнү карызды тындыруунун эсебине кошуп эсептелген алып келүү бажы алымдарынын суммаларын алып салуу жолу менен аныкталат.»; 
31-пунктта:
формулада [image: ]деген белги «SOFRusD деген белгиге  алмаштырылсын»; 
бешинчи абзац төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«SOFRusD – Нью-Йорктун Федералдык резервдик банкы тарабынан милдеттенмени аткарбоо же болбосо тиешелүү түрдө аткарбоо башталган күн үчүн белгиленген АКШ доллары үчүн белгиленген бир күндүк «овернайт» коюму (Secured Overnight Financing Rate (SOFR));»;
10) Үчүнчү өлкөлөргө карата тарифтик эмес жөнгө салуу чаралары жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 7 тиркеме):
4-пункттун үчүнчү абзацы «импорттук» деген сөздөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын; 
47-пункттун алтынчы абзацы «импорттук» деген сөздөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын; 
Товарлардын экспортуна жана (же) импортуна лицензияларды жана уруксаттарды берүүнүн эрежелеринин (аталган Протоколго тиркеме)                            9-пунктунун экинчи абзацы «импорттук» деген сөздөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын;
11) Үчүнчү өлкөлөргө карата атайын коргоо, демпингге каршы жана компенсациялык чараларды колдонуу жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 8 тиркеме):
2-пункттун үчүнчү, жетинчи жана отуз экинчи абзацтарында «Комиссиянын чечими боюнча» деген сөздөр алып салынсын; 
24-пунктта «квотаны белгилөөнүн аркасында колдонулса, мындай импорттук квотанын өлчөмү» деген сөздөр «же атайын квотаны белгилөөнүн аркасында колдонулса, мындай импорттук же атайын квотанын өлчөмү» деген сөздөргө алмаштырылсын, «импорттук квотанын аз өлчөмүн» деген сөздөр «импорттук же атайын квотанын аз өлчөмүн» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
25-пункт «өлкөлөрдүн ортосунда импорттук» деген сөздөрдөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын, «алардын ортосунда импорттук» деген сөздөрдөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын;
26-пункттун биринчи абзацы «импорттук» деген сөздөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын; 
27-пункттун биринчи абзацы «импорттук» деген сөздөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын; 
28-пункт 28 «импорттук» деген сөздөн кийин «же атайын» деген сөздөр менен толукталсын;
29-пункт күчүн жоготту деп таанылсын;
67-пунктта «мындай импорттун» деген сөздөр «демпинг импортунун» деген сөздөргө алмаштырылсын, «бааларына жана» деген сөздөр «бааларына, ошондой эле мүчө мамлекеттерде окшош товардын өндүрүүчүлөрүнө муну менен шартталган демпинг импортунун таасирин,» деген сөздөргө алмаштырылсын; [image: ]
72-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«72. Мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагына демпинг импортунун таасирин талдоо төмөнкүлөрдү кошуп алганда, мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагынын абалына тиешеси бар бардык экономикалык факторлорго жана көрсөткүчтөргө баа берүүдө болуп саналат: 
товар сатуунун, пайданын, өндүрүштүн, мүчө мамлекеттердин рыногундагы товардын үлүшүнүн, өндүрүмдүүлүктүн, инвестициялардан же өндүрүштүк кубаттуулуктарды пайдалануудан кирешелердин болуп өткөн же болочокто мүмкүн болуучу кыскаруусун; 
мүчө мамлекеттердин рыногунда товардын бааларына таасир тийгизүүчү факторлорду; 
демпинг маржасынын өлчөмүн;
акча агымынын кыймылына, товар өндүрүүнүн өсүшүнүн темпине, товардын камдоолоруна, иш менен камсыз болуунун деңгээлине, эмгек акыга, инвестицияларды тартуу мүмкүнчүлүгүнө жана каржылык абалына болуп өткөн же болочокто мүмкүн болуучу терс таасирди. 
Факторлордун жана көрсөткүчтөрдүн аталган тизмеги толук болуп саналбайт. Мында бир да, бир нече фактордун да демпинг импортунун айынан мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагына зыянды белгилөө үчүн чечүүчү мааниси болушу мүмкүн эмес.
Демпингге каршы чаранын колдонулуу мөөнөтү аяктагандыгына байланыштуу кайталап териштирүү максаттары үчүн анын ичинде, мурда демпинг импорту таасир эткенден кийин мүчө мамлекеттердин экономика тармагынын экономикалык абалын калыбына келтирүү даражасы талданат.»; 
76-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«76. Демпинг импортунун айынан мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагына материалдык зыян келтирүү коркунучу белгиленгенде, териштирүүлөрдү жүргүзүп жаткан орган бардык болгон факторлорду, анын ичинде төмөнкүлөрдү эске алат: 
мындай импорттун андан ары көбөйүшүнүн иш жүзүндөгү мүмкүнчүлүгү жөнүндө күбө болгон демпинг импортунун көбөйүшүнүн олуттуу арымдарын; 
демпинг импортунун жүйөсү болуп саналган товардын экспорттоочусунда жетиштүү экспорттук мүмкүнчүлүктөрдүн болгондугун же башка экспорттук рыноктордун ал товардын ар кандай кошумча экспортун кабыл алуу жөндөмдүүлүгүн эске алуу менен ал товардын демпинг импортун көбөйтүүнүн иш жүзүндөгү мүмкүнчүлүгү жөнүндө күбө болгон аларды көбөйтүүнүн даана көрүнөөрлүк артка чегинбестигинин бар экендигин;
эгерде баалардын мындай деңгээли мүчө мамлекеттердин рыногунда окшош товардын баасынын олуттуу төмөндөшүнө же ооздукталышына жана териштирүүнүн объекти болуп саналган товарга суроо-талаптын андан ары өсүшүнө алып келиши мүмкүн болсо, демпинг импортунун предмети болуп саналган товардын бааларынын деңгээлин; 
териштирүүнүн объекти болуп саналган товардын камдоолорун. 
Мында бул факторлордун бири да демпинг импортунун айынан мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагына материалдык зыян келтирүү коркунучун аныктоо үчүн чечүүчү мааниге ээ боло албайт.»;[image: ]
99-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Комиссиянын баа милдеттенмелерин жактыруу жөнүндө чечиминде экспорттоочу же өндүрүүчү жөнүндө маалыматтарды ырастоо максаттары үчүн зарыл болгон документ жана мындай документти толтурууга коюлган талаптар аныкталышы мүмкүн.»; 
102-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Демпингге каршы алымдын мындай коюмунун жекече өлчөмүн белгилөөдө Комиссия демпингге каршы алымдын коюмунун жекекче өлчөмүн белгилөө үчүн экспорттоочу же өндүрүүчү жөнүндө маалыматтарды ырастоо максаттары үчүн зарыл болгон документти жана мындай документти толтурууга коюлган талаптарды аныктоого укуктуу.»; 
IV бөлүм төмөнкүдөй мазмундагы 11-бөлүмчө менен толукталсын:
 
«11. Демпингге каршы алымдын жутулушун белгилөө

1201. Эгерде демпингге каршы чара киргизилгенден же ушул Протоколдун 110-пунктунда каралган кайталап териштирүүнүн натыйжалары боюнча демпингге каршы алымдын өлчөмү өзгөргөндөн кийин 2 жылдан ашык эмес убакыт өтсө, кызыкдар жак ушул Протоколдун 110-пунктунда каралган кайталап териштирүүнүн натыйжалары боюнча демпингге каршы чара киргизилгенден же демпингге каршы алымдын өлчөмү өзгөргөндөн кийин экспорттук баалардын төмөндөшүнүн же Бирликтин рыногунда импорттолгон товарды сатуу бааларынын өзгөрүүсүнүн жоктугунун же жетишсиз жогорулашынын далилдерин камтыган арызды берүүгө укуктуу. Ушул арыздын негизинде демпингге каршы алымдын жутулушун белгилөө максатында кайталап териштирүү башталышы мүмкүн.
1202. Демпиннге каршы алымдын жутулушун белгилөө максатында кайталап текшерүү ал башталган датадан тартып 9 айдын ичинде аяктоого тийиш.
1203. Ушул Протоколдун 1201-пунктунда көрсөтүлгөн экспорттук баалардын же импорттолгон товарды Бирликтин рыногунда сатуу бааларынын динамикасы жөнүндө маалыматтар арыз берилген датадан түздөн-түз мурунку 6 айдан кем эмес убакытты түзгөн мезгил үчүн ушул Протоколдун 1201-пунктуна ылайык арызда берилүүгө тийиш.
1204.  Демпингге каршы алымдын жутулушун белгилөө үчүн демпингге каршы алымдын жутулушун белгилөө максатында кайталап териштирүүнүн жүрүшүндө каралуучу мезгилдеги экспорттук бааларды колдонуудагы демпингге каршы алымдын өлчөмүн аныктоо максаты үчүн пайдаланылган мезгилдеги экспорттук баалар менен салыштыруу жүзөгө ашырылат. Мындай салыштырууда зарыл болгон учурда ташып келүүлөрдүн, салык салуунун шарттарынын жана мүнөздөмөлөрүнүн, соода операцияларынын стадияларынын, сандык көрсөткүчтөрдүн, физикалык мүнөздөмөлөрдүн, ошондой эле мындай бааларды салыштыруучулукка таасир этүүчү ар кандай башка айырмачылыктарды эске алуу менен салыштырылуучу экспорттук бааларга түзөтүү киргизилет. Демпингге каршы алымдын жутулушун аныктоо максатында кайталап териштирүүнүн жүрүшүндө каралуучу мезгилдеги экспорттук баа ушул Протоколдун 64 жана 65-пункттарына ылайык аныкталат.
1205. Кызыкдар жактар демпингге каршы алымдын жутулушун аныктоо, экспорттук баалардын төмөндөшүн же Бирликтин рыногунда импорттолгон товарды сатуу бааларынын өзгөрбөгөнүн же жетишсиз жогорулагандыгын негиздөө, анын ичинде нормалдуу наркты өзгөртүү зарылчылыгынын далилдерин негиздөө максатында кайталап териштирүүнүн башталышы жөнүндө билдирүүдө белгиленген мөөнөттө берүүгө укуктуу. Көрсөтүлгөн мөөнөт аяктагандан кийин кызыкдар жактар тарабынан берилген негиздемелер жана далилдер териштирүүнү жүргүзгөн орган тарабынан эске алынбашы мүмкүн.
1206. Демпингге каршы алымдын жутулушу белгиленген учурда демпингдик маржа жутулушун аныктоо максатында кайталап териштирүүнүн жүрүшүндө каралуучу мезгилдеги экспорттук бааны эске алуу менен кайрадан эсептелет. Мында товардын нормалдуу наркы катары демпингге каршы алымдын жутулушун аныктоо максатында кайталап териштирүү башталган датага карата колдонулган демпингге каршы алым эсептелген демпингге каршы териштирүүнүн (анын ичинде ушул Протоколдун 110-пунктунда каралган кайталап териштирүүнүн) жүрүшүндө аныкталган нормалдуу наркы кабыл алынат. Нормалдуу нарк ушул Протоколдун 1205-пунктуна ылайык аны өзгөртүү зарылчылыгынын далили берилген учурда өзгөртүлүшү мүмкүн.
1207. Эгерде кайра эсептелген демпингдик маржа анын негизинде колдонуудагы демпингге каршы алым белгиленген демпингдик маржанын өлчөмүнөн ашып кетсе, Комиссия колдонуудагы демпингге каршы алымды ушул айырманы четтетүү үчүн зарыл болгон чоңдукка көбөйтүүгө укуктуу.
1208. Эгерде кайра эсептелген демпингдик маржа анын негизинде колдонуудагы демпингге каршы алым белгиленген демпингдик маржанын өлчөмүнөн ашпаса, демпингге каршы чараны колдонуу өзгөртүүсүз улантылат.»; 
132-пунктта «мындай» деген сөз «субсидиялануучу» деген сөзгө алмаштырылсын, «бааларына жана мүчө мамлекеттердеги окшош товардын өндүрүүчүлөрүнө таасирин» деген сөздөр «бааларына, мүчө мамлекеттердеги окшош товардын өндүрүүчүлөрүнө муну менен шартталган субсидиялануучу импорттун таасирин» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
137-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«137. Мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагына субсидиялануучу импорттун таасирин талдоо төмөнкүлөрдү кошуп алганда, мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагынын абалына тиешеси бар бардык экономикалык факторлорго жана көрсөткүчтөргө баа берүүдө турат:
мүчө мамлекеттердин рыногундагы болуп өткөн же жакынкы болочокто мүмкүн болуучу товар өндүрүүнүн, сатуунун, товардын үлүшүнүн, пайданын, өндүрүмдүүлүктүн, инвестициялардан же өндүрүштүк кубаттуулуктарды пайдалануудан алынган кирешелердин кыскарышын; 
мүчө мамлекеттердин рыногундагы товардын бааларына таасир тийгизүүчү факторлорду; 
акча агымдарынын кыймылына, товардын камдоолоруна, иш менен камсыз болуунун деңгээлине, эмгек акыга, товар өндүрүүнүн өсүшүнүн темпине, капиталды тартуунун жана (же) инвестицияларды салуунун мүмкүнчүлүгүнө болуп өткөн же болочокто мүмкүн болуучу терс таасирди.
Факторлордун жана көрсөткүчтөрдүн аталган тизмеги толук болуп саналбайт. Мында субсидиялануучу импорттун айынан мүчө мамлекеттердин экономика тармагына келтирилген зыянды аныктоо үчүн бир дагы, бир нече фактор да чечүүчү мааниге ээ боло албайт.
Компенсациялык чаранын колдонулуу мөөнөтү аяктагандыгына байланыштуу кайталап териштирүүнүн максаттары үчүн анын ичинде, мурда орун алган субсидиялануучу импорттун ага тийгизген таасиринен кийин мүчө мамлекеттердин экономика тармагынын экономикалык абалынын калыбына келүү даражасы талданат.»; 
139-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«139. Субсидиялануучу импорттун айынан мүчө мамлекеттердин экономикасынын тармагына материалдык зыян келтирүү коркунучу белгиленгенде, териштирүүлөрдү жүргүзүп жаткан орган бардык болгон факторлорду, анын ичинде төмөнкүлөрдү эске алат:
субсидиянын же субсидиялардын мүнөзүн, өлчөмүн жана алардын соодага мүмкүн болуучу таасирин; 
мындай импорттун олуттуу көбөйүшүнүн иш жүзүндөгү мүмкүнчүлүгү жөнүндө күбө болгон субсидиялануучу импорттун өсүшүнүн олуттуу арымдарын; 
субсидиялануучу импорттун жүйөсү болуп саналган товардын экспорттоочусунда жетиштүү экспорттук мүмкүнчүлүктөрдүн болгондугун же башка экспорттук рыноктордун ал товардын ар кандай кошумча экспортун кабыл алуу жөндөмдүүлүгүн эске алуу менен ал товардын субсидиялануучу импортун олуттуу көбөйтүүнүн иш жүзүндөгү мүмкүнчүлүгү жөнүндө күбө болгон аларды олуттуу көбөйтүүнүн даана көрүнөөрлүк артка чегинбестигин;
эгерде баалардын мындай деңгээли мүчө мамлекеттердин рыногунда окшош товардын баасынын өсүшүнүн олуттуу төмөндөшүнө же ооздукталышына жана субсидиялануучу импорттун жүйөсү болуп саналган товарга суроо-талаптын андан ары өсүшүнө алып келиши мүмкүн болсо, субсидиялануучу импорттун жүйөсү болуп саналган товардын бааларынын деңгээлин;
субсидиялануучу импорттун жүйөсү болуп саналган товардын камдоолорун.[image: ]
Мында субсидиялануучу импорттун айынан мүчө мамлекеттердин экономика тармагына материалдык зыян келтирүү коркунучун аныктоо үчүн факторлордун бири да чечүүчү мааниге ээ боло албайт.»;  
163-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын пункт:
«Комиссиянын ыктыярдуу милдеттенмелерди жактыруу жөнүндө чечиминде экспорттоочу жөнүндө, ал эми зарыл болгон учурда өндүрүүчү жөнүндө да маалыматтарды ырастоо максаттары үчүн зарыл болгон документ жана мындай документти толтурууга коюлган талаптар аныкталышы мүмкүн.»; [image: ]
166-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:[image: ]
«Компенсациялык алымдын мындай коюмунун жеке өлчөмүн белгилөөдө Комиссия компенсациялык алымдын мындай коюмунун жеке өлчөмүн белгиленген экспорттоочу жөнүндө, ал эми зарыл болгон учурда өндүрүүчү жөнүндө да маалыматтарды ырастоо максаттары үчүн зарыл болгон документти жана мындай документти толтурууга коюлган талаптарды аныктоого укуктуу.»; 
187-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«187. Ушул Протоколдун 186-пунктунда көрсөтүлгөн арыз төмөнкүлөр тарабынан берилет:
1) мүчө мамлекеттердеги окшош же түздөн-түз атаандашуучу товардын (атайын коргоо чарасын колдонуу жөнүндө арыз бергенде) же болбосо окшош товардын (демпингге каршы же компенсациялык чара колдонуу жөнүндө арыз бергенде) өндүрүүчүсү (өндүрүүчүлөрү) же анын ыйгарым укуктуу өкүлү (алардын ыйгарым укуктуу өкүлдөрү);  
2) мүчө мамлекеттерде анын катышуучуларынын ичине окшош же түздөн-түз атаандашуучу товарды (атайын коргоо чарасын колдонуу жөнүндө арыз бергенде) же болбосо окшош товарды (демпингге каршы же компенсациялык чара колдонуу жөнүндө арыз бергенде) өндүрүүчүлөр кирген өндүрүүчүлөрдүн бирикмеси (ассоциациясы, бирлиги) же бирикмелери (ассоциациялары, бирликтери) же мындай бирикменин (ассоциациянын, бирликтин) ыйгарым укуктуу өкүлү же болбосо мындай бирикмелердин (ассоциациялардын, бирликтердин) ыйгарым укуктуу өкүлдөрү.»;
12) Евразия экономикалык бирлигинин алкагындагы техникалык жөнгө салуу жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 9 тиркеме):
2-пунктта:
алтынчы абзацта «Бирликтин техникалык регламенттеринин» деген сөздөр «Бирликтин техникалык регламентинин (Бирликтин техникалык регламенттеринин)» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
онунчу абзац төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«даярдоочу»  – өз атынан же өзүнүн товардык белгиси менен продукция даярдоочу же анын көрсөтмөсү боюнча продукцияны долбоорлоону же даярдоону жана ошол продукцияны сатууну жүзөгө ашыруучу жана анын Бирликтин техникалык регламенттеринин талаптарына ылайыктыгы үчүн жоопкерчилик тартуучу юридикалык жак же жеке ишкер катары катталган жеке жак (анын ичинде чет өлкөлүк даярдоочу);»; 
жыйырма үчүнчү абзацта «Бирликтин техникалык регламенттеринин» деген сөздөр «Бирликтин техникалык регламентинин (Бирликтин техникалык регламенттеринин)» деген сөздөргө алмаштырылсын;
3-пункттун экинчи абзацында:[image: ]
«коргоо продукциясына (иштерине, кызматтарды көрсөтүүгө),» деген сөздөр «коргоо жана коопсуздук кызыкчылыктарын камсыздоо үчүн коргоо продукциясына (иштерине, кызматтарды көрсөтүүгө), анын ичинде» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
«мамлекеттик жашыруун сырды» деген сөздөрдөн кийин «(мамлекеттик жашырын сырларды)» деген сөздөр менен толукталсын; 
«процесстерине карата» деген сөздөр «процесстерин» деген сөзгө алмаштырылсын; 
4-пунктта:
биринчи абзац «тизмегин» деген сөздөн кийин «(мындан ары – стандарттардын тизмеги)» деген сөздөр менен толукталсын;
биринчи абзацтан кийин төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Стандарттардын тизмеги Бирликтин техникалык регламентинин талаптары түздөн-түз аткарылышы мүмкүн болгон учурда бекитилбейт.»; 
бешинчи абзацта:
«жана усулдарын» деген сөздөрдөн кийин «камтыган мүчө мамлекеттердин улуттук (мамлекеттик) стандарттарын» деген сөздөр менен толукталсын; 
«(мындан ары – изилдөөлөрдүн (сыноолордун) жана ченөөлөрдүн эрежелеринин жана усулдарынын тизмеги)» деген сөздөр менен толукталсын; 
бешинчи абзацтан кийин төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Изилдөөлөрдүн (сыноолордун) жана ченөөлөрдүн эрежелеринин жана усулдарынын тизмеги Бирликтин техникалык регламенти шайкештикке баа берүүнү жүргүзүү жөнүндө талаптарды камтыбаган же болбосо Бирликтин техникалык регламенттеринин талаптарына шайкештигине баа берүү изилдөөлөрдү (сыноолорду) жана ченөөлөрдү жүргүзбөстөн жүзөгө ашырылган учурларда бекитилбейт.»;
жетинчи абзацта «эл аралык жана региондук (мамлекеттер аралык) стандарттардын, ал эми алар болбогон учурда изилдөөлөрдүн (сыноолордун) жана ченөөлөрдүн эрежелерин жана усулдарын, анын ичинде Бирликтин техникалык регламентинин талаптарын колдонуу жана аткаруу үчүн зарыл болгон үлгүлөрдү тандап алуунун жана техникалык жөнгө салуу объекттеринин шайкештигине баа берүүнү жүзөгө ашыруунун эрежелерин» деген сөздөр «изилдөөлөрдүн (сыноолордун) жана ченөөлөрдүн эрежелерин жана усулдарын» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
[image: ] төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Бирликтин техникалык регламенттеринин талаптарын сактоо максаттары үчүн мүчө мамлекеттер стандартташтыруу боюнча, анын ичинде Комиссиянын Кеңеши тарабынан бекитилген тартипте стандарттарды колдонуу үчүн иштерди координациялайт.»; 
5-пунктта:
жетинчи абзацтан кийин төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Шайкештикке баа берүү жөнүндө документтер Комиссия тарабынан бекитилген тартипте электрондук түрдө жана (же) кагаз алып жүрүүчүдө таризделет.»; 
сегизинчи абзацтан кийин төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
	«Продукциянын Бирликтин техникалык регламенттеринин талаптарына шайкештигин ырастаган документтер продукциянын жарактуулук мөөнөтүнүн же пайдалануу мөөнөтүнүн ичинде Продукциянын Бирликтин техникалык регламенттеринин талаптарына шайкештигин ырастаган документти колдонуу мезгилинде жүгүртүүгө чыгарылган продукциянын ар бир бирдигине карата колдонулат.»;
төмөнкүдөй мазмундагы 11-пункт менен толукталсын:
«11. Бирликтин алкагында техникалык жөнгө салуунун мүчө мамлекеттердин экономикалык өнүгүү деңгээлине жана илимий-техникалык өнүгүү деңгээлине шайкештигин камсыз кылуу үчүн Бирликтин күчүнө кирген техникалык регламенттерине жана ушул Протоколдун 4-пунктунда каралган стандарттардын тизмектерине карата илимий-техникалык деңгээлге милдеттүү мезгилдүү баа берүү жүргүзүлөт. Илимий-техникалык деңгээлге баа берүүнү жүргүзүүнүн тартиби, анын ичинде анын мезгилдүүлүгү Комиссия тарабынан бекитилет.»;
13) Шайкештикти баалоо боюнча органдарды аккредитациялоо иштеринин натыйжаларын таануу жөнүндө протокол (аталган Келишимге                  № 11 тиркеме) төмөнкүдөй мазмундагы 41-пункт менен толукталсын:
«41. Аккредитациялоо боюнча органдар ушул Протоколдун 4-пунктунун 4 жана 5-пунктчаларында каралган ыйгарым укуктарына ылайык кабыл алынган чечимдери жөнүндө маалымат алмашууну камсыздоо максатында Комиссиянын Кеңеши тарабынан белгиленген тартипте өз ара аракеттенүүнү жүзөгө ашырат.»;
14) Санитардык, ветеринардык-санитардык жана карантиндик фитосанитардык чараларды колдонуу жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 12 тиркеме):
2-пунктта:
жетинчи абзац төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«мамлекеттик санитардык-эпидемиологиялык көзөмөл (контроль)» – калктын санитардык-эпидемиологиялык саламаттыгы жагында ыйгарым укуктуу органдардын калктын санитардык-эпидемиологиялык саламаттыгы жагында Комиссия жана мүчө мамлекеттердин мыйзамдары менен белгиленген милдеттүү талаптардын алдын-алууга, табууга жана бөгөт коюуга багытталган контролдонуучу санитардык-эпидемиологиялык көзөмөл (контроль) продукциясынын (товарлардын) адамдын ден соолугуна зыяндуу таасиринин тобокелдигине, жашоо чөйрөсүнүн факторлоруна баа берүүнү эске алуу менен жүзөгү ашырылуучу ишмердиги;»; 
отуз алтынчы абзацта «бекиткен бирдиктүү форма жана тартип» деген сөздөр «тарабынан бекитилүүчү бирдиктүү форма» деген сөз менен алмаштырылсын; 
кырк биринчи абзац төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«фитосанитардык сертификат» – кагаз алып жүрүүчүдө же электрондук түрдө (электрондук эквивалент түрүндө) таризделген, өсүмдүктөрдүн карантини боюнча экспорттоочу өлкөнүн (реэкспорттоочу) ыйгарым укуктуу органы 1951-жылдын 6-декабрындагы Өсүмдүктөрдүн карантини жана аларды коргоо боюнча эл аралык конвенция тарабынан белгиленген форма боюнча берилген жана карантинге алынуучу продукциялар (карантинге алынуучу жүктөр, карантинге алынуучу материалдар, карантинге алынуучу товарлар) импорттоочу өлкөнүн фитосанитардык талаптарына ылайык келе тургандыгын ырастаган карантинге алынуучу продукцияларга (карантинге алынуучу жүктөргө, карантинге алынуучу материалдарга, карантинге алынуучу товарларга) документ;»; 
4-пунктта:
үчүнчү абзац күчүн жоготту деп таанылсын; [image: ]
төмөнкүдөй мазмундагы абзацтар менен толукталсын:
«Продукцияны мамлекеттик каттоо жөнүндө күбөлүк Комиссия тарабынан бекитилген тартипте бирдиктүү форма боюнча кагаз алып жүрүүчүдө жана (же) электрондук документ түрүндө берилет (таризделет).
Продукцияны мамлекеттик каттоо жөнүндө күбөлүктөр тууралуу маалыматтар Бирликтин интеграцияланган маалыматтык тутумун пайдалануу менен Комиссияга мүчө мамлекеттер улуттук реестрлерден берген маалыматтардын негизинде түзүлүүчү мамлекеттик каттоо жөнүндө күбөлүктөрдүн бирдиктүү реестрине киргизилет.
Мамлекеттик каттоо жөнүндө күбөлүктөрдүн бирдиктүү реестрин түзүү жана жүргүзүү тартиби Комиссия тарабынан аныкталат.»; 
23-пункт:
«тобокели менен» деген сөздөрдөн кийин «электрондук түрдө таризделиши мүмкүн болгон» деген сөздөр менен толукталсын; 
төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Бирликтин бажы аймагына ташып келинүүчү жана Бирликтин бажы аймагы боюнча алып өтүлүүчү карантинге алынуучу продукциялардын (карантинге алынуучу жүктөрдүн, карантинге алынуучу материалдардын, карантинге алынуучу товарлардын) партиясына көз салып байкоочулук Комиссия тарабынан бекитилген тартипте жүзөгө ашырылат.»;
15) Макулдашылган макроэкономикалык саясат жүргүзүү жөнүндө протоколдун (аталган Келишимге № 14 тиркеме) 3-пунктунун                                              5-пунктчасында «Комиссия бекиткен тартипке ылайык экономикалык кырдаалды турукташтырууга багытталган Комиссиянын сунуштарын эске алат» деген сөздөр «экономикалык кырдаалды турукташтырууга багытталган Комиссиянын сунуштарын эске алат. Аталган биргелешкен чаралар жана сунуштамалар Комиссия тарабынан бекитилген тартиптке ылайык иштелип чыгат;»;
16) Уюштуруу жана (же) ишмердикке карата мүчө мамлекеттер сактап калган чектөөлөрдүн тизмегинин (аталган Келишимге № 17 тиркеменин № 2 тиркемеси) IV бөлүмүнүн 8 жана 9-пункттары жана V бөлүмүнүн 2-пункту алып салынсын;
[image: ]17) Товарларды экспорттоодо жана импорттоодо, жумуш аткарууда, кызмат көрсөтүүдө кыйыр салыктарды алуунун тартиби жана алардын төлөнүшүн контролдоо механизмдери жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 18 тиркеме):
4-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Эгерде ушул пункттун 1-пунктчасында каралган келишимде (контрактта) көрсөтүлгөн товарларды экспорттоо жүзөгө ашырылууга тийиш болгон аймактан мүчө мамлекеттин салык органы тарабынан мындай товарларды башка мүчө мамлекеттин аймагына экспорттоонун жоктугу фактысы белгиленсе, КНСтин нөлдүк коюмун колдонуунун жана (же) акциздерди төлөөдөн бошотуунун негиздүүлүгү ырасталбаган болуп эсептелет.»; 
7-пункттун экинчи абзацы төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен алмаштырылсын:
«Мүчө мамлекеттин салык органынан арыз берилбеген учурда бул салык органы бул мүчө мамлекеттин аймагынан башка мүчө мамлекеттин аймагына экспорттолгон товарды сатып өткөрүү боюнча операцияларга карата КНС нөлдүк коюмун жана (же) акцизди төлөөдөн бошотууну колдонуунун, көрсөтүлгөн салыктар боюнча салыктык чыгарып салуулардын (чегерүүлөрдүн) негиздүүлүгүн ырастоо жөнүндө бул салык органында башка мүчө мамлекеттин салык органынан кыйыр салыктар толук көлөмүндө төлөө (кыйыр салыктарды төлөөдөн бошотуу) фактысы же болбосо ушул Протоколдун 211-пунктуна ылайык кыйыр салыктарды алуу фактысы жөнүндө маалыматты электрондук түрдө ырастоо болгон учурда чечим кабыл алууга (чыгарууга) укуктуу.
Аймагынан товарлар экспорттолгон мүчө мамлекеттин салык органы ушул Протоколдун 4-пунктунда каралган салык төлөөчү берген документтерде анык эмес маалыматтар аныкталган учурда, товарлар аймагына импорттолгон мүчө мамлекеттин салык органына белгиленген жагдайлар жөнүндө маалымдайт.»; 
8-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:[image: ]
«8. Салык органы аймагынан товар экспорттолгон мүчө мамлекеттин мыйзамдарында каралган тартипте жана өлчөмдө кыйыр салыктарды жана туумдарды өндүрүп алат, ошондой эле ошол мүчө мамлекеттин мыйзамдары менен белгиленген кыйыр салыктарды, туумдарды төлөө боюнча милдеттенмелерди аткарууну камсыз кылуу ыкмаларын жана жоопкерчилик чараларын колдонот, анын ичинде төмөнкү учурларда:
салык төлөөчү берген товарларды которуштуруу жана кыйыр салыктарды төлөө жөнүндө маалыматтар мүчө мамлекеттердин салык органдарынын ортосунда маалыматтарды алмашуунун алкагында алынган дайындарга дал келбесе;
ушул Протоколдун 4-пунктунда каралган салык төлөөчү тарабынан берилген документтер салык органдарынын карамагында болгон, транспорттук (товарды коштоочу) жана (же) башка документтерде көрсөтүлгөн мүчө мамлекеттин аймагына товарларды которуштуруунун жоктугунун далилдерине дал келбесе; 
аймагына товарлардын импорту билдирилген мүчө мамлекеттин салык органы анда болгон товарлардын импортунун жоктугунун далилдерине байланыштуу арызды кайра сурап алса.
Мында кыйыр салыктар, эгерде салык органы арызды кайра чакыртып алуу жөнүндө маалымат алган мүчө мамлекеттин мыйзамдарында башка салыктык (отчёттук) мезгил белгиленбесе, товарларды жөнөтүү датасы туура келген ошол салыктык (отчёттук) мезгил үчүн бюджетке төлөнүүгө тийиш (эсептен чыгарууга (чегерүүгө) мурда кабыл алынган КНСтин суммасы калыбына келтирилүүгө тийиш).
Башка мүчө мамлекеттин салык органы тарабынан арызды кайра чакыртып алуу жөнүндө (даттануунун жыйынтыгы боюнча мындай чакыртып алууну жараксыз деп табуу жөнүндө) маалыматты алган мүчө мамлекеттин салык органы мындай маалыматты алган датадан тартып 5 жумуш күндүн ичинде кайра чакыртып алуунун фактысы жана негиздери жөнүндө (мындай чакыртып алууну жараксыз деп табуу жөнүндө) жана зарыл болгон учурда салык декларациясына мындай чакыртып алуудан (мындай чакыртып алууну жараксыз деп табуу) келип чыгуучу өзгөртүүлөрдү жана толуктоолорду киргизүү жөнүндө билдирүүнү (талапты) салык төлөөчүгө жөнөтөт.
Ушул Протоколдун 20-пунктунун 5-пунктчасында каралган келишимде (контрактта) көрсөтүлгөн товарлар импорттоого тийиш болгон аймакка мүчө мамлекеттин салык органы тарабынан мындай товарлардын импорту жок экендиги аныкталгандыгына байланыштуу арызды кайра чакыртып алууда КНСтин салык коюмун колдонуу жана акциздерди эсептөө, мурда нөлдүк коюм колдонулган жана арызды алууга байланыштуу бошотулган КНСтин жана акциздердин суммаларын эсептөө, ошондой эле салык декларациясын берүү эгерде, салык органы арызды кайра алуу жөнүндө маалымат алган мүчө мамлекеттин мыйзамдарында башка салыктык (отчеттук) мезгил белгиленбесе, товарларды жөнөтүү датасы туура келген салыктык (отчёттук) мезгил үчүн жүзөгө ашырылат.»; 
13-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Бир мүчө мамлекеттин салык төлөөчүсү тарабынан башка мүчө мамлекетте катталган жери же туруктуу жашаган жери бар жана ошол мүчө мамлекеттин жеке ишкери болуп саналбаган жеке жактан сатып алынган товарларды импорттоодо салыктарды төлөө ушул бөлүмгө ылайык жүзөгө ашырылат.»; 
төмөнкүдөй мазмундагы 211-пункт менен толукталсын:[image: ]
«211. Аймагына товарлар импорттолгон мүчө мамлекеттин салык органы тарабынан импорттолуучу товардын санын толук эмес чагылдыруунун (чагылдырбоонун) себеби боюнча салык төлөөчү тарабынан салыктык базаны төмөндөтүү (жашыруу) фактысы табылганда, бул салык органы эгерде, мындай төмөндөтүү (жашыруу) табылганда арыз берүү мыйзамда каралбаса, товарлары аймагынан экспорттолгон мүчө мамлекеттин салык органына суроо-талап боюнча кыйыр салыктарды алуу актысы тууралуу билдирет.»; 
22-пункт төмөнкүдөй мазмундагы абзацтар менен толукталсын:
«Аймагына товарлар импорттолгон мүчө мамлекеттин салык органы ушул Протоколдун 20, 21, 23 жана 24-пункттарында каралган салык төлөөчү берген документтерде анык эмес маалыматтар аныкталган учурда товарлар экспорттолгон мүчө мамлекеттин салык органына белгиленген жагдайлар жөнүндө маалымдайт.
Кыйыр салыктарды алууну жүзөгө ашырган мүчө мамлекеттин салык органы:
товарларды анын аймагына алып өтүүнүн жоктугу фактысы аныкталганда арызды кайра алат жана салык төлөөчү нөлдүк коюмду колдонгон жана (же) акциздерди төлөөдөн бошотулган мүчө мамлекеттин салык органына кайра чакыртып алуунун фактысы жана негизи жөнүндө маалымдайт;
салык төлөөчү нөлдүк коюмду колдонгон жана (же) акциздерди төлөөдөн бошоткон мүчө мамлекеттин салык органына даттануунун натыйжалары боюнча арызды кайра алуу жөнүндө салык органынын чечимин жараксыз деп таануу жөнүндө маалымдайт.
Салык органы товарларды импорттоодо кыйыр салыктарды төлөө боюнча милдеттенмелерди аткаруунун эсебине салыктарды эсепке алуу жөнүндө чечимди жокко чыгаргандыгына байланыштуу товарларды импорттоодо кыйыр салыктарды төлөбөгөндүк фактысы аныкталганда жана товарларды импорттоону болгон жок деп эсептөөгө негиздер жок болгондо арызды кайра алуу жүргүзүлбөйт.
Ушул Протоколдун 20-пунктунда каралган салык декларациясы менен кошо берилген документтерде чагылдырылган маалыматтардын анык эместигин көрсөткөн маалыматтар бар болсо, бир мүчө мамлекеттин салык органы мындай маалыматтарды ырастоо (ырастабоо) максатында башка мүчө мамлекеттин салык органына суроо-талап жөнөтүүгө укуктуу.»; 
29-пункттун 4-пунктчасы төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
	«Эгерде жумуштарды, кызмат көрсөтүүлөрдү сатып алуучу мүчө мамлекеттин салык төлөөчүсү болсо, ал эми алардын керектөөчүсү башка мүчө мамлекеттин аймагында иш жүргүзгөн жана (же) турган жери башка мүчө мамлекеттин аймагы болуп саналган анын филиалы же өкүлчүлүгү (туруктуу өкүлчүлүгү) болсо, анда жумуштарды, кызмат көрсөтүүлөрдү ишке ашыруучу жер бул башка мүчө мамлекеттин аймагы деп таанылат;»;
18) Атаандаштыктын жалпы принциптери жана эрежелери тууралуу протоколдо (аталган Келишимге № 19 тиркеме):
2-пунктта:
13-пунктча төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Эгерде товардын сатуучусу тарабынан аны белгилөө товардын сатуучулары же сатып алуучулары менен тиешелүү товардык рынокто адамдардын бир тобуна кирбеген чарба жүргүзүүчү субъекттердин (рынок субъекттеринин) санынын кыскарышына байланыштуу атаандаштыктын чектелишине алып келбесе же алып келе албаса, монополиялык төмөн баа деп таанылышы мүмкүн эмес;»; 
14-пунктчада «мыйзамдарына,» деген сөз «мыйзамдарына жана (же)» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
10-пункт төмөнкүдөй мазмундагы  61-пунктча менен толукталсын:
«61) мүчө мамлекеттердин мыйзамдарынын Келишимдин XVIII бөлүмүнүн жана ушул Протоколдун жоболоруна ылайык келүүсүнө мониторинг жана салыштырма-укуктук талдоо жүргүзөт;»; 
16-пункт 5-пунктчанын биринчи абзацынан кийин төмөнкүдөй мазмундагы  6-пунктча менен толукталсын:
«6) бузуучуну төмөнкүлөр жөнүндө белгилүү бир аракеттерди жасоого милдеттендирген Комиссиянын чечимдерин аткарбоо, талаптагыдай эмес аткаруу же мөөнөтүндө аткарбоо:
[image: ][image: ]атаандаштыкты чектөөчү макулдашууларды токтотуу, чарба жүргүзүүчү субъекттердин (рыноктун субъекттеринин) экономикалык ишин координациялоо жана (же) атаандаштыкты камсыз кылууга багытталган аракеттерди жасоо жөнүндө, жеке жактарга 25 000ден 35 000 россия рублине чейинки өлчөмдөгү, кызмат адамдарына жана жеке ишкерлерге – 35 000ден 45 000 россия рублине чейинки өлчөмдөгү, юридикалык жактарга – 500 000ден 700 000 россия рублине чейинки өлчөмдөгү айыптарды салууга алып келет; 
чарба жүргүзүүчү субъект (рынок субъекти) тарабынан товардык рынокто үстөмдүк абалды кыянаттык менен пайдаланууну токтотуу жана (же) атаандаштыкты камсыз кылууга багытталган аракеттерди жасоо жөнүндө, кызмат адамдарына жана жеке ишкерлерге – 20 000ден 30 000 россия рублине чейинки өлчөмдөгү, юридикалык жактарга – 500 000ден 700 000 россия рублине чейинки өлчөмдөгү айыптарды салууга алып келет; 
ак ниетсиз атаандаштыкты токтотуу жана (же) атаандаштыкты камсыз кылууга багытталган аракеттерди жасоо жөнүндө кызмат адамдарына жана жеке ишкерлерге – 20 000ден 30 000 россия рублине чейинки өлчөмдөгү, юридикалык жактарга – 300 000ден 500 000 россия рублине чейинки өлчөмдөгү айыптарды салууга алып келет.»; 
58-пунктта:
бешинчи – жетинчи абзацтар төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:[image: ]
«арыз жөнөтүүнүн укуктук негиздери;
аракеттеринде (аракетсиздигинде) атаандаштыктын жалпы эрежелерин бузуу белгилери байкалган чарба жүргүзүүчү субъекттин (рынок субъектинин) аталышы;
атаандаштыктын жалпы эрежелерин бузуу белгилери байкалган аракеттердин (аракетсиздиктин) сыпаттамасы, анын ичинде мындай белгилер байкалган чек ара аралык рыноктун аймагын көрсөтүү;»; 
тогузунчу абзацта «табылган» деген сөз «каралган» деген сөзгө алмаштырылсын;
60-пунктта:
биринчи абзац төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«60. Комиссия тарабынан арызды (материалдарды) мүчө мамлекеттин ыйгарым укуктуу органынын кароосуна өткөрүп берүү жөнүндө чечим эгерде, Комиссия арызды кароонун, териштирүүнү жүргүзүүнүн же ишти кароонун жүрүшүндө арызда (материалдарда) көрсөтүлгөн бузууну болтурбоо мүчө мамлекеттин ыйгарым укуктуу органынын компетенциясына кире тургандыгын белгилесе, кабыл алынат.»; 
төртүнчү, жетинчи абзацтар төмөнкүдөй мазмундагы абзацтар менен алмаштырылсын:
«аракеттеринде (аракетсиздигинде) мүчө мамлекеттин атаандаштык (монополияга каршы) мыйзамдарын бузуу белгилери байкалган чарба жүргүзүүчү субъекттин (рынок субъектинин) аталышы;
мындай белгилер байкалган рыноктун аймагын көрсөтүүнү кошо алганда, мүчө мамлекеттин атаандаштык (монополияга каршы) мыйзамдарынын бузулушунун белгилери байкалган аракеттердин (аракетсиздиктин) сыпаттамасы.
Кайрылууга кароонун жүрүшүндө мүчө мамлекеттин атаандаштык (монополияга каршы) мыйзамдарын бузуу белгилери каралган жана Комиссиянын пикири боюнча кайрылууну мүчө мамлекеттин ыйгарым укуктуу органы тарабынан кароо үчүн зарыл болгон документтер тиркелет.»;
82-пункттун экинчи абзацы күчүн жоготту деп таанылсын; 
төмөнкүдөй мазмундагы 821 – 824-пункттар менен толукталсын:
«821. Айрым аймакта социалдык мааниге ээ товардын бир түрү боюнча ушул бөлүмдө каралган бааны мамлекеттик жөнгө салуунун максималдуу мөөнөтү 12 айдын ичинде 240 календардык күндөн ашпоого тийиш (көрсөтүлгөн мөөнөткө мамлекеттик бааны жөнгө салуу мөөнөтүн киргизүү жана узартуу мезгилдери кирет)[image: ]
Көрсөтүлгөн мөөнөттө бааны мамлекеттик жөнгө салуу мезгили үзгүлтүктүү да, ошондой эле үзгүлтүксүз да болушу мүмкүн.
822. Мүчө мамлекет ушул бөлүмдө каралган бааны мамлекеттик жөнгө салууну 90 календардык күндөн ашпаган мөөнөткө киргизүүгө укуктуу.
823. Мүчө мамлекет ушул Протоколдун 822-пунктунда белгиленген мөөнөттү 90 календардык күндөн ашык эмес узартууга укуктуу.
[image: ]824. Бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн кийин 60 календардык күндөн ашпаган мөөнөткө узартуу ушул Протоколдун 871-пунктунда каралган Комиссиянын чечими боюнча гана мүмкүн болот.»;  
83-пунктта:
«81 жана 82-пункттарында» деген сөздөр «81–823-пункттарында» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
төмөнкүдөй мазмундагы абзац менен толукталсын:
«Мүчө мамлекет ушул Протоколдун 824-пунктуна ылайык мурда киргизилген бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн узартуу жөнүндө кайрылууну узартуунун болжолдонгон датасына чейин 35 календардык күндөн кечиктирбестен Комиссияга жөнөтүүгө укуктуу.»; 
86-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«86. Ушул Протоколдун 81– 823-пункттарында каралган бааны мамлекеттик жөнгө салууну киргизүү же узартуу жөнүндө башка мүчө мамлекеттин чечими менен макул эместиги жөнүндө мүчө мамлекеттердин биринин кайрылуусу Комиссияга келип түшкөн учурда, Комиссия ушул Протоколдун 87-пунктунда каралган негиздер болгон учурда, бааны мамлекеттик жөнгө салууну жокко чыгаруунун зарылдыгы жөнүндө чечим кабыл алууга укуктуу.
Көрсөтүлгөн кайрылуу Комиссияга бааны мамлекеттик жөнгө салуунун колдонулуу мөөнөтү аяктаганга чейин 45 календардык күндөн кечиктирилбестен 90 күндүк мөөнөттө жиберилиши мүмкүн.»; 
төмөнкүдөй мазмундагы 871-пункт менен толукталсын:
«871. Бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн узартуу жөнүндө кайрылууну кароонун жыйынтыгы боюнча Комиссия төмөнкү чечимдердин бирин кабыл алат:
бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн узартууну макулдашуу жөнүндө;
бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн узартууну макулдашуудан баш тартуу жөнүндө.
Комиссия принимает решение о согласовании продления срока государственного ценового регулирования или об отказе в согласовании его продления в срок, не превышающий 2 месяцев со дня поступления в Комиссию обращения, предусмотренного пунктом 83 настоящего Протокола.
Комиссия не согласовывает продление срока ценового регулирования, если данное регулирование приводит или может привести к ограничению конкуренции, в том числе:
Комиссия ушул Протоколдун 83-пунктунда каралган кайрылуу Комиссияга келип түшкөн күндөн тартып 2 айдан ашпаган мөөнөттө бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн узартууну макулдашуу жөнүндө же аны узартууну макулдашуудан баш тартуу жөнүндө чечим кабыл алат.
Комиссия бааны жөнгө салуунун мөөнөтүн узартууну макулдашпайт эгерде, ушул жөнгө салуу атаандаштыкты чектөөгө алып келсе же алып келиши мүмкүн болсо, анын ичинде:
рынокко чыгууга тоскоолдуктарды түзүүгө;
мындай рынокто жактардын бир тобуна кирбеген чарба жүргүзүүчү субъекттердин (рынок субъекттеринин) санын кыскартууга.»;
88 жана 89-пункттар төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«88. Комиссия бааны мамлекеттик жөнгө салууну киргизүү жана (же) узартуу жөнүндө башка мүчө мамлекеттин чечими менен макул эместиги жөнүндө мүчө мамлекеттин кайрылуусун, ошондой эле мурда киргизилген бааны мамлекеттик жөнгө салуунун мөөнөтүн узартуу жөнүндө мүчө мамлекеттин кайрылуусун белгиленген тартипте карайт.
89. Комиссиянын ушул Протоколдун 87-пунктунун негизинде кабыл алынган бааны мамлекеттик жөнгө салууну жокко чыгаруу зарылдыгы жөнүндө чечими жана Комиссиянын ушул Протоколдун 871-пунктунун негизинде кабыл алынган бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн узартууну макулдашуудан баш тартуу жөнүндө чечими мындай чечимдер кабыл алынган күндөн кийинки күндөн кечиктирилбестен бааны мамлекеттик  жөнгө салууну киргизүү же бааны мамлекеттик жөнгө салуу мөөнөтүн узартуу жөнүндө чечим кабыл алган мүчө мамлекеттин органына жиберилет жана  бааны мамлекеттик жөнгө салууну киргизүү же бааны мамлекеттик жөнгө салуунун мөөнөтүн узартуу жөнүндө чечим кабыл алган мүчө мамлекеттин мыйзамдарына ылайык аткарылат.»;
19) Табигый монополиялар субъекттеринин ишин жөнгө салуунун бирдиктүү принциптери жана эрежелери жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 20 тиркеме):
20-пункт төмөнкүдөй мазмундагы 7-пунктча менен толукталсын:
«7) мүчө мамлекеттердин ыйгарым укуктуу органдары менен макулдашылган табигый монополиялар чөйрөсүндөгү мүчө мамлекеттердин мыйзамдарын шайкеш келтирүү боюнча чараларды жүзөгө ашыруунун ырааттуулугун аныктоо боюнча иш-чаралардын планын («жол карталарын») бекитет.»;
аталган Протоколго № 1 тиркемеде:
4-позицияда:
экинчи графада текст төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:[image: ]
«Жалпы пайдалануудагы темир жол транспортунун инфратүзүмүн пайдалануу менен көрсөтүлүүчү жалпы пайдалануудагы темир жол транспортунун кызмат көрсөтүүлөрү, темир жол ташуулары»; 
үчүнчү графада текст «, Казакстан Республикасынын аймагы аркылуу жүктөрдү контейнерлерде ташууда, бош контейнерлерди ташууда жана жүктөрдү транзиттик ташууда магистралдык темир жол тармагынын кызмат көрсөтүүлөрүнөн тышкары» деген сөздөр менен толукталсын; 
аталган Протоколго № 2 тиркеменин үчүнчү графасында:
4-позиция «, өнөр жай ишканаларынын жана электр станцияларынын, канализациялык-тазалоочу курулмалардын кыртышынын, жер астындагы суулардын, дарыялардын, көлмөлөрдүн, төгүлгөн суулардын жылуулугун пайдалануу менен иштелип чыккан жылуулук энергиясынан тышкары» деген сөздөр менен толукталсын; 
7-позицияда «концессия» деген сөз «мамлекеттик-жеке өнөктөштүк, анын ичинде атаандаш темир  жолу жок болгон учурда, концессия келишимдери» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
8-позиция «атаандаш кирүү жолу жок болгон учурда» деген сөздөр менен толукталсын;
20) Координацияланган (макулдашылган) транспорттук саясат жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 24 тиркеме):
Евразия экономикалык бирлигинин тышкы чек арасында транспорттук (автомобилдик) контролду жүзөгө ашыруунун тартибинин [image: ](аталган Протоколго № 1 тиркеме) 20-пункту «натыйжалары жөнүндө» деген сөздөрдөн кийин  «(анын ичинде, ушул Тартиптин 9-пунктунда каралган кабарлоодо көрсөтүлгөн транспорттук (автомобилдик) контролдоо органынын талаптарын ташуучунун аткарышынын натыйжалары жөнүндө)» деген сөздөр менен толукталсын; 
Тарифтик саясаттын негиздерин кошуп алганда, темир жол транспортунун кызмат көрсөтүүлөрүнө жетүүнү жөнгө салуунун тартибинде  (аталган Протоколго № 2 тиркеме):
12-пункт күчүн жоготту деп таанылсын; 
13-пункт төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«13. Мүчө мамлекеттердин ар бири өз мыйзамдарына ылайык белгиленген унификацияланган тарифти темир жол транспорту менен жүк ташууда колдонот:
мүчө мамлекеттердин ортосунда, анын ичинде башка мүчө мамлекеттин аймагы (башка мүчө мамлекеттердин аймактары) жана (же) үчүнчү өлкөлөрдүн аймактары аркылуу;
башка мүчө мамлекеттин аймагы (башка мүчө мамлекеттердин аймактары) жана (же) үчүнчү өлкөлөрдүн аймагы аркылуу мүчө мамлекеттин аймактарынын ортосунда;
бир мүчө мамлекеттин аймагынан башка мүчө мамлекеттин аймагы (башка мүчө мамлекеттердин аймактары) жана (же) үчүнчү өлкөлөрдүн аймагы аркылуу үчүнчү өлкөлөргө мүчө мамлекеттердин деңиз порттору аркылуу жана тескери багытта.»;
21) Сатып алууларды жөнгө салуунун тартиби жөнүндө протоколдо (аталган Келишимге № 25 тиркеме):
2-пункттун бешинчи абзацында «мүчө мамлекеттин сатып алуулар чөйрөсүндөгү ыйгарым укуктуу жөнгө салуучу жана (же) контролдоочу бийлик органына» деген сөздөр «жөнгө салуу жана (же) контролдоо функцияларын жүзөгө ашырган мүчө мамлекеттин органына» деген сөздөргө алмаштырылсын;
	13-пункттун алтынчы абзацында «мүчө мамлекеттин ыйгарым укуктуу жөнгө салуучу жана (же) сатып алуу чөйрөсүндө контролдоочу бийлик органынын» деген сөздөр «сатып алуулар чөйрөсүндө жөнгө салуу жана (же) контролдоо функцияларын жүзөгө ашырган мүчө мамлекеттин органынын (органдарынын)» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
29-пункт төмөнкүдөй мазмундагы 6-пунктча менен толукталсын:
«6) сатып алуулар чөйрөсүндө, анын ичинде Комиссия тарабынан бекитилүүчү көрсөткүчтөр жана форматтар боюнча маалыматтарды (отчёттуулукту) түзүү.»; 
37-пункттун биринчи абзацы төмөнкүдөй редакцияда баяндалсын:
«37. Сатып алуулар чөйрөсүндөгү жактардын укуктарын жана мыйзамдуу кызыкчылыктарын камсыз кылуу, ошондой эле сатып алуулар жөнүндө мүчө мамлекеттин мыйзамдарынын сакталышын контролдоону жүзөгө ашыруу максатында мүчө мамлекет анын мыйзамдарына ылайык аныкталган мүчө мамлекеттин органы (органдары) тарабынан сатып алуулар чөйрөсүндө жөнгө салуу жана (же) контролдоо функцияларынын жүзөгө ашырылышын камсыз кылат, анын ичинде:»; 
41-пунктта «мүчө мамлекеттердин сатып алуулар чөйрөсүндөгү ыйгарым укуктуу жөнгө салуучу жана (же) контролдоочу бийлик органдары менен бирдикте бир жылда кеминде 3 жолу» деген сөздөр «сатып алуулар чөйрөсүндө жөнгө салуу жана (же) контролдоо функцияларын жүзөгө ашырган мүчө мамлекеттердин органдары менен бирдикте бул органдардын сунуштары боюнча же Комиссиянын демилгеси боюнча» деген сөздөргө алмаштырылсын; 
Конкурсту, баалык сунуштарды суроону (баа белгилөөнү суроону), сунуштарды суроону, аукционду жана бир булактан же болбосо бирден бир жеткирип берүүчүдөн (аткаруучудан, жалдануучудан) сатып алууларды уюштурууга жана өткөрүүгө карата талаптардын (аталган Протоколго № 1 тиркеме) 2-пунктунун 7, 8 жана 10-пунктчаларында, 5-пункттун бешинчи абзацында, 6-пункттун төртүнчү абзацында, 8-пункттун 7, 10 жана                                       12-пунктчаларында «күндөн кечиктирбестен» деген сөздөр «жумуш күндөн кечиктирбестен» деген сөздөргө алмаштырылсын;
22) Айыл чарбасын мамлекеттик колдоо чаралары жөнүндө протоколдун (аталган Келишимге № 29 тиркеме) 38-пунктунда «1» деген цифра «31» деген цифраларга алмаштырылсын.

2-берене

Ушул Протокол депозитарий дипломатиялык каналдар аркылуу мүчө мамлекеттердин анын күчүнө кириши үчүн зарыл болгон мамлекеттик ички жол-жоболорду аткаргандыгы жөнүндө жазуу жүзүндөгү акыркы билдирүүнү алган датадан тартып күчүнө кирет. 
2022-жылдын 31-мартында Москва шаарында бир түп нускада орус тилинде түзүлдү.
Ушул Протоколдун түп нускасы Евразия экономикалык комиссиясында сакталат, ал ушул Протоколдун депозитарийи болуп саналат, күбөлөндүрүлгөн көчүрмөсү ар бир мүчө мамлекетке жөнөтүлөт.  
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